
MANDÁTNA ZMLUVA  
o poskytovaní komplexných colných služieb č. 37/2023/ŠVPÚ/GR 

uzavretá podľa ustanovení § 566 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 
neskorších predpisov (ďalej v texte len ako „Obchodný zákonník“) 

(ďalej v texte len ako „Zmluva“) 
 

I. ZMLUVNÉ STRANY 
 

Názov:    Lagermax Logistics Slovakia s. r. o. 
Sídlo:    Diaľničná cesta 6, 903 01 Senec, Slovenská republika 
Zapísaná v:   Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka 

číslo: 34674/B 
IČO:   31432298 

IČ DPH:   SK2020392055 

IBAN:    SK4911000000002924814820 

Konajúci:   Mgr. Andrej Bábsky – konateľ 
(ďalej v texte len ako „Mandatár“) 
 
A 
 
Názov:    Štátny veterinárny a potravinový ústav 
Sídlo:    Jánoškova 161/58 
Zapísaná v:   - 
IČO:   42355613 
IČ DPH:   - 
IBAN:    SK98 8180 0000 0070 0049 9181  
Konajúci:   MVDr. Martin Mojžiš – generálny riaditeľ  
(ďalej v texte len ako „Mandant“) 
 
 
(Mandatár a Mandant ďalej v texte aj ako „Zmluvná strana“ a spolu len ako „Zmluvné 
strany“) 
 

II. PREDMET ZMLUVY 
 

2.1  Mandatár sa zaväzuje poskytovať Mandantovi za odplatu na jeho účet komplexné colné služby 
a služby s tým spojené, tak ako sú uvedené v čl. 3.1 Zmluvy. Predmetom tejto Zmluvy je na 
základe osobitného splnomocnenia, udeleného Mandantom aj jeho priame zastupovanie v 
colnom konaní podľa ustanovení článku 19 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a rady 

(EÚ) č. 952/2013 ktorým sa ustanovuje Colný kódex únie v znení neskorších zmien a doplnkov 

(ďalej v texte len ako „Nariadenie“). Mandant sa zaväzuje zaplatiť za poskytovanie uvedených 
služieb Mandatárovi odplatu podľa Zmluvy. Zastupovanie podľa tohto čl. 2.1 Zmluvy vykoná 
Mandatár na základe Dohody o plnomocenstve, ktoré Mandant podpíše pri podpise Zmluvy a 
ktorého vzor tvorí Prílohu č. 1 Zmluvy (ďalej v texte len ako „Plnomocenstvo“). Mandatár sa 
tiež zaväzuje poskytnúť Mandantovi za odplatu ručenie za colný dlh a Mandant sa zaväzuje 
zaplatiť za to Mandatárovi odplatu podľa platného cenníka. 
 

2.2  Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatár zabezpečí za Mandanta colný dlh v príslušnom colnom 
režime poskytnutím záruky podľa § 55 zákona č. 199/2004 Z.z. Colný zákon a o zmene 
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

 
 

III. PRÁVA A POVINNOSTI ZMLUVNÝCH STRÁN 
 

3.1  Mandatár je v súlade so Zmluvou oprávnený prostredníctvom svojich zamestnancov - colných 
deklarantov - za Mandanta na základe Plnomocenstva: 
a) priamo zastupovať Mandanta v colnom konaní v zmysle Nariadenia a Colného zákona; 
b) vyhotovovať za Mandanta colné a sprievodné doklady potrebné na jednotlivé colné režimy; 
c) preberať za Mandanta colné doklady; 
d) poskytovať ďalšie nevyhnutné služby, súvisiace s predmetom Zmluvy. 



(ďalej v texte len ako „Služby“) 
 

3.2  Mandatár je povinný postupovať pri poskytovaní Služieb s odbornou starostlivosťou podľa 
písomných pokynov Mandanta a v súlade so všeobecne záväznými predpismi a so záujmami 
Mandanta, Mandatár však nie je povinný prihliadať na požiadavky Mandanta, ktoré nie sú 
obsiahnuté v Zmluve alebo v jej písomných dodatkoch. Mandatár je povinný oznámiť 
Mandantovi všetky okolnosti, ktoré pri poskytovaní Služieb zistil a ktoré môžu mať vplyv na 
zmenu pokynov Mandanta. Od pokynov Mandanta sa môže Mandatár odchýliť, len ak je to 
naliehavo nevyhnutné v záujme Mandanta a Mandatár nemôže včas dostať jeho súhlas. Ani v 
týchto prípadoch sa však Mandatár nesmie od pokynov odchýliť, ak to zakazuje Zmluva alebo 
Mandant.   

 
3.3  Mandatár je oprávnený použiť na výkon činností podľa Zmluvy (t.j. najmä zastupovanie v colnom 

konaní) aj inú osobu, v tomto prípade Mandatár zodpovedá za splnenie záväzku tak, akoby 
konal sám. 

 

3.4  Mandatár odovzdá Mandantovi bezodkladne rozhodnutie colných orgánov o vymeraní colného 
dlhu, aby ten mohol colný dlh uhradiť v zákonnej lehote. 

 
3.5  Mandant sa zaväzuje: 

a) dodať Mandatárovi všetky vstupné doklady, potrebné na colné prerokovanie tovaru v súlade 
so skutočne predloženým tovarom; 
b) poskytnúť Mandatárovi všetky údaje, nevyhnutne potrebné na colné prerokovanie tovaru, a 
to najmä presný opis tovaru umožňujúci jeho identifikáciu a zaradenie do príslušnej podpoložky 
colného sadzobníka, kód nomenklatúry colného sadzobníka (HS kód), krajinu pôvodu, colný 
režim, dodaciu podmienku, fakturovanú sumu, náklady spojené s prepravou a menu tak, aby 
Mandatár mohol dodržať ustanovenia colných predpisov; 
c) uhradiť colný dlh na účet colných orgánov v zákonnej lehote, o čom zašle Mandatárovi doklad 
o tejto úhrade (príslušný výpis z bankového účtu); 
d) v prípade žiadosti o poskytnutie súčinnosti a/alebo predloženie dokladov zo strany colného 
úradu, bezodkladne poskytnúť colnému úradu vyžiadanú súčinnosť a/alebo poskytnúť 
vyžiadané doklady; 
e) na základe Mandatárovej písomnej žiadosti poskytnúť Mandatárovi všetku súčinnosť 
potrebnú na výkon Mandatárovej činnosti podľa Zmluvy. 

 
3.6  Pre vylúčenia akýchkoľvek pochybností sú si Zmluvné strany zajedno, že Mandatár 

nezodpovedá za: 
a) nesúlad medzi označením dovážaného alebo vyvážaného tovaru s tovarom deklarovaným 
vo vstupných dokladoch (faktúry, dodacie listy atď.) dodaných Mandantom, 
b) vady alebo prieťahy v colnom konaní, zavinené uvedením nesprávnych, nepravdivých alebo 
neúplných údajov vo vstupných dokladoch dodaných Mandantom a/alebo nesplnením 
povinností Mandanta podľa Zmluvy, 
c) rozdiely vo výške vymeraného colného dlhu v prospech alebo neprospech Mandanta, 
zavinené uvedením nesprávnych alebo neúplných údajov v sprievodných dokladoch dodaných 
Mandantom. 
 

3.7  V prípade, ak colný dlh nebude Mandantom riadne a v stanovenej 10-dňovej lehote uhradený a 
colný úrad bude dlžnú čiastku, prípadne zvýšenú o úrok z omeškania, pokutu a/alebo iné platby, 
vymáhať priamo od Mandatára, je Mandant na základe písomnej výzvy Mandatára povinný 
uhradiť Mandatárovi bezodkladne všetky platby, na ktoré bol Mandatár vyzvaný resp., ktoré 
Mandatár za Mandanta uhradil. Mandant je povinný preukázať Mandantárovi ako doklad o 
úhrade colného dlhu výpis z bankového účtu. 

 

 

 

IV. ODPLATA 
 

4.1  Dňom vydania rozhodnutia v colnom konaní vzťahujúceho sa na záležitosť, v ktorej poskytol 
Mandatár Mandantovi Služby, vzniká Mandatárovi nárok na odplatu za poskytnuté Služby, a to 
vo výške dohodnutej za jednotlivé úkony Služieb v platnom cenníku. 



4.2  Mandant je povinný uhradiť Mandatárovi náklady, ktoré Mandatár nevyhnutne alebo účelne 
vynaložil pri plnení Zmluvy. Ak možno očakávať, že v súvislosti plnením Zmluvy vzniknú 
Mandatárovi značné náklady, Mandatár je oprávnený požadovať primeraný preddavok. 

4.3  Mandant je povinný uhradiť Mandatárovi príslušnú odplatu podľa čl. 4.1 Zmluvy, ako aj 
vynaložené náklady (resp. primeraný preddavok) podľa čl. 4.2 Zmluvy na základe faktúry 
vystavenej Mandatárom so splatnosťou 20 dní odo dňa vystavenia, pokiaľ sa Zmluvné strany 

nedohodnú inak. Zmluvné strany sa dohodli, že Mandatár zasiela faktúry elektronicky na e-
mailovú adresu  ekonom@svpu.sk . 

4.4  Zmluvné strany sa dohodli, že za poskytnutie ručenia formou bankovej garancie Mandatárom 
sa Mandant zaväzuje uhradiť Mandatárovi odplatu podľa platného cenníka. 

4.5  Mandant je povinný uhradiť Mandatárovi príslušnú odplatu podľa čl. 4.4 Zmluvy na základe 
faktúry vystavenej Mandatárom so splatnosťou 20 dní odo dňa vystavenia, pokiaľ sa Zmluvné 
strany nedohodnú inak. 

 
 

V. OBCHODNÉ TAJOMSTVO 
 
 

5.1  Zmluvné strany sa zaväzujú zachovávať obchodné tajomstvo druhej Zmluvnej strany, s ktorým 
sa oboznámili pri plnení Zmluvy a nepoškodzovať záujmy druhej Zmluvnej strany, pričom táto 
povinnosť sa vzťahuje aj na zamestnancov Zmluvnej strany a tretie osoby, ktoré Zmluvné strany 
použili na plnenie Zmluvy. 

5.2  Na účely Zmluvy sa za predmet obchodného tajomstva považujú všetky skutočnosti obchodnej, 
výrobnej alebo technickej povahy súvisiace s podnikom druhej Zmluvnej strany, ktoré majú 
skutočnú alebo potenciálnu materiálnu alebo nemateriálnu hodnotu, nie sú v príslušných 
obchodných kruhoch bežne dostupné, majú byť podľa vôle druhej Zmluvnej strany utajené a 
druhá Zmluvná strana ich utajenie zodpovedajúcim spôsobom zabezpečuje 

 

 

VI. ÚROKY Z OMEŠKANIA / SANKCIE 
 
 

6.1  V prípade, ak Zmluvná strana poruší ustanovenia Zmluvy, je povinná uhradiť druhej Zmluvnej 
strane škodu vzniknutú následkom tohto porušenia. Druhá Zmluvná strana má pritom nárok na 
náhradu škody aj v prípade, že na takéto porušenie ustanovenia Zmluvy sa vzťahuje zmluvná 
pokuta dohodnutá v Zmluve, pričom druhá Zmluvná strana sa môže domáhať aj náhrady škody 
presahujúcej zmluvnú pokutu. 

6.2  Bez ohľadu na ustanovenie čl. 6.1 Zmluvy sa Zmluvné strany dohodli na nasledovnom: 
a) V prípade omeškania Mandanta so splnením akejkoľvek platobnej povinnosti voči 
Mandatárovi (najmä platieb podľa čl 4.3 a 4.5 Zmluvy) vzniká Mandatárovi nárok na úrok z 
omeškania vo výške 0,03% z dlžnej sumy za každý aj začatý deň omeškania až do úplnej 
úhrady príslušnej dlžnej sumy. 
b) Bez ohľadu na Mandantovu povinnosť uvedenú v čl. 3.7 a čl. 6.2 písm. a) Zmluvy je Mandant, 
v prípade oneskorenej úhrady colného dlhu Mandantom, ktorý bude colný úrad od Mandatára 
vymáhať, povinný uhradiť Mandatárovi za každý aj začatý deň omeškania s úhradou colného 
dlhu poplatok podľa platného cenníka. 

6.3  Úroky z omeškania a sankcie podľa tohto čl. VI. Zmluvy je Mandant povinný Mandatárovi uhradiť 
na základe faktúry vystavenej Mandatárom so splatnosťou 20 dní odo dňa vystavenia, pokiaľ 
sa Zmluvné strany nedohodnú inak. 

 
 
 

VII. DOBA TRVANIA ZMLUVY 
 
 

7.1  Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami a účinnosť 
dňom nasledujúcim po dni zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv a uzatvára sa na dobu 
určitú, do 16.4.2027. Zmluvné strany výslovne súhlasia so zverejnením zmluvy v jej 
plnom rozsahu, vrátane dodatkov a príloh, v Centrálnom registri zmlúv podľa § 5a zákona 
č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám. 



7.2  Zmluvné strany sú oprávnené vypovedať Zmluvu formou písomnej výpovede zaslanej druhej 
Zmluvnej strane bez udania dôvodu, pričom 1-mesačná výpovedná lehota začína plynúť od 
prvého dňa kalendárneho mesiaca, nasledujúceho po kalendárnom mesiaci, v ktorom bola 
Zmluvnej strane písomná výpoveď doručená. 

7.3  Zmluvný vzťah založený Zmluvou môže zaniknúť aj dohodou Zmluvných strán. 
7.4  Ukončením Zmluvy nezaniká oprávnenej Zmluvnej strane právo na splnenie záväzkov 

vzniknutých počas trvania Zmluvy druhou Zmluvnou stranou, právo na náhradu škody 
spôsobenej porušením povinností uvedených v tejto Zmluve a právo na úroky z omeškania a 
zmluvné pokuty podľa Zmluvy. Zmluvné strany sa v tejto súvislosti dohodli, že platnosť a 
účinnosť ustanovení čl. V. Zmluvy trvá aj po ukončení Zmluvy. 

 
 

VIII. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 
 
 

8.1  Akákoľvek platba podľa Zmluvy sa považuje za uhradenú momentom pripísania príslušnej sumy 
na bankový účet Zmluvnej strany resp. osoby, ktorej bola táto platba určená. 

8.2  V prípade, že jedno alebo viacej ustanovení obsiahnutých v Zmluve bude považované za 
neplatné, nezákonné alebo nevykonateľné v akejkoľvek súvislosti, taká neplatnosť, 
nezákonnosť alebo nevykonateľnosť nebude mať žiaden vplyv na ostatné ustanovenia Zmluvy. 
V takom prípade vynaložia Zmluvné strany všetko potrebné úsilie na to, aby takéto neplatné, 
nezákonné alebo nevykonateľné ustanovenie Zmluvy nahradili platným, zákonným alebo 
vykonateľným ustanovením, ktoré bude mať rovnaký alebo podobný ekonomický charakter ako 
ustanovenie nahradené. 

8.3  Táto Zmluva sa riadi a vykladá v prvom rade podľa ustanovení v nej obsiahnutých a podporne 
podľa platných a účinných ustanovení Obchodného zákonníka, Colného zákona, Nariadenia a 
ostatných všeobecne záväzných právnych predpisov Slovenskej republiky. 

8.4  Zmluvné strany vyvinú maximálne úsilie vyriešiť každý spor vzniknutý v súvislosti s 
uskutočnením a plnením Zmluvy v dobrej viere prostredníctvom rokovaní. V prípade, že 
Zmluvné strany nie sú schopné vyriešiť vzniknutý spor v dobrej viere prostredníctvom rokovaní, 
a Mandantom je iná ako slovenská právnická alebo fyzická osoba bude riešiť spory medzi 
Zmluvnými stranami miestne a vecne príslušný súd v sídle Mandatára v Slovenskej republike a 
podľa právnych predpisov Slovenskej republiky. 

8.5  Okrem príloh k Zmluve uvedených vyššie tvoria prílohy Zmluvy ďalšie dokumenty týkajúce sa 
Zmluvných strán, a to najmä úradne kópie výpisov z obchodného registra, resp. živnostenského 
listu, osvedčenia o pridelení IČO a IČ DPH, prípadne ďalšie doklady, vyžadované orgánmi 
colnej správy. Prílohy Zmluvy tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. 

8.6  Táto Zmluva (vrátane dokumentov, na ktoré sa odvoláva) tvorí jedinú dohodu uzatvorenú medzi 
Zmluvnými stranami týkajúcu sa jednotlivých skutočností v nej upravených a nahrádza všetky 
predchádzajúce dohody, zmluvy alebo vyhlásenia medzi Zmluvnými stranami, písomné alebo 
ústne, do takej miery, v akej s predmetom tejto Zmluvy súvisia. 

8.7  Zmluva je vyhotovená v 4 rovnopisoch, pričom každá Zmluvná strana obdrží dva rovnopisy. 
8.8  Zmluvné strany vyhlasujú, že si text Zmluvy prečítali, jeho obsahu porozumeli a že tento 

vyjadruje ich slobodnú a vážnu vôľu, bez akýchkoľvek omylov, čo potvrdzujú vlastnoručnými 
podpismi, ktoré pripájajú. 

 
Prílohy: 
Príloha č. 1 Dohoda o plnomocenstve 
 
 
 
V ................................. dňa ............................  V Dolnom Kubíne dňa ............................ 
 
 
 
 
.....................................................   ................................................................... 

Lagermax Logistics Slovakia s. r. o.   Štátny veterinárny a potravinový ústav 
(Mandatár)            (Mandant) 

 



Príloha č. 1 k MANDÁTNEJ ZMLUVE 
o poskytovaní komplexných colných služieb č. 37/2023/ŠVPÚ/GR 

 

DOHODA O PLNOMOCENSTVE NA ZASTUPOVANIE V COLNOM KONANÍ 

 

Názov:    Lagermax Logistics Slovakia s. r. o. 
Sídlo:    Diaľničná cesta 6, 903 01 Senec, Slovenská republika 
Zapísaná v:   Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, Oddiel: Sro, Vložka 

číslo: 34674/B 
IČO:   31432298 

IČ DPH:   SK2020392055 

IBAN:  
Konajúci:   Mgr. Andrej Bábsky – konateľ 
Kontaktná osoba:  
(ďalej v texte len ako „Zástupca“) 
 
A 
 
Názov:    Štátny veterinárny a potravinový ústav 
Sídlo:    Jánoškova 1611/58 
Zapísaná v:   - 
IČO:   42355613  
IČ DPH:  - 
IBAN:    SK98 8180 0000 0070 0049 9181  
Konajúci:   MVDr. Martin Mojžiš – generálny riaditeľ 
(ďalej v texte len ako „Deklarant“) 
 

 Deklarant splnomocňuje Zástupcu na priame zastupovanie Deklaranta podľa článku 19 ods. 
1 nariadenia Európskeho parlamentu a rady (EÚ) čl. 952/2013, ktorým sa ustanovuje Colný kódex Únie 
v znení neskorších zmien a doplnkov na zastupovanie v správnom konaní. Zástupca je oprávnený 
vystaviť colné vyhlásenie a v súlade  s colnými predpismi príslušnému colnému orgánu predložiť tovar, 
na ktorý sa colné vyhlásenie vzťahuje, zabezpečiť jeho predloženie so všetkými dokladmi ustanovenými 
colnými predpismi, ktoré upravujú režim, do ktorého je tovar navrhnutý. 

 Zástupca je oprávnený podať colné vyhlásenie, navrhnúť prepustenie tovaru do príslušného 

režimu, ďalej je oprávnený sa zúčastniť na všetkých rokovaniach s colnými orgánmi, robiť návrhy, 

vyjadrenia a prijímať akékoľvek rozhodnutia a iné písomnosti a je oprávnený robiť všetko, čo bude 

vyžadovať právoplatné prepustenie tovaru do príslušného režimu.  

 Plnomocenstvo sa udeľuje na dobu určitú, do 16.4.2027. 

 Zástupca Lagermax Logistics Slovakia s r.o. uvedené plnomocenstvo prijíma. 

 

V ............................ dňa ............................  V Dolnom Kubíne dňa ............................ 
 
 
....................................................   .................................................................. 
Lagermax Logistics Slovakia s. r. o.               Štátny veterinárny a potravinový ústav                  
(Zástupca)       (Deklarant) 

 
 


